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Percurso pedestre PR 
Short distance walking path

Caminho certo
Right way

Caminho errado
Wrong way

Virar à esquerda
Turn left

Virar à direita
Turn right

Sinalética / Path signage

Coincidência temporária de PR e GR

www.cimvdl.pt
Comunidade Intermunicipal Viseu Dão Lafões

Código de conduta / Walking code
Siga o trilho traçado; Respeite a Natureza, as pessoas e a propriedade 
privada; Leve mapa ou dispositivo GPS com traçado do percurso a 
realizar; Leve companhia; Informe alguém sobre a realização do percurso; 
Tenha presente as condições meteorológicas e avisos da Proteção Civil.
Follow the predetermined trail; Respect nature, people and private 
property; Take a map or GPS device with the track of the route you will 
take; Bring company along; Inform someone about the route you will take; 
Keep in mind the weather conditions and Civil Protection warnings.

Contactos úteis  /  Useful contacts

Onde comer 
Where to eat

Where to stay

Lisboa

PORTUGAL

Faro

Porto

Viseu

SOS: 112

Sátão
Centro de Saúde / Healthcare Centre: (+351) 232 980 120 
GNR / Police: (+351) 232 981 141
Bombeiros / Fire Brigade: (+351) 232 981 325 
Posto de Turismo / Tourism Office: (+351) 232 980 007
www.cm-satao.pt

Igreja Matriz de Rio de Moinhos / Rio de Moinhos Main Church

Na senda do sagrado
Travelling the path 
of the sacred

O Barroco pode manifestar-se no exterior, no interior ou 
até na escala e forma como os edifícios se posicionam 
na paisagem, assumindo-se como pontos centrais de 
enquadramentos cénicos. Tendo como principal motivo 
o património religioso de referência a este período 
artístico, cujo ex-líbris é a Capela de Nª Srª da 
Esperança, a Rota do Barroco liga em rede vários 
edifícios do sagrado em Sátão, a que se junta ainda o 
setecentista solar dos Albuquerques, hoje Biblioteca 
Municipal.

Uma rota do sagrado onde a fé marcou fortemente 
o território e a sua apropriação pelo Homem, 
favorecendo o povoamento em redor dos locais de culto 
e o enraizamento de tradições que ainda hoje se 
conservam orgulhosamente entre a população. Enfeitar 
de flores o acesso às igrejas na data do Corpo de Deus 
é uma dessas tradições. Venha conhecer as demais!

Baroque can reveal itself in the outside, inside or even 
in the scale and form how buildings position themselves 
in the landscape, assuming their role as central points 
of scenic frames. Having as main driving force the 
religious heritage pertaining to this period whose 
ex-libris is Nª Srª da Esperança Chapel, the Baroque 
Route establishes a network of several religious 
buildings in Sátão and, additionally, the 18th century 
Albuquerques Manor House, nowadays receiving the 
County´s Library.

A route of the sacred where faith has strongly marked 
the territory and its ownership by Man, favouring 
settlement around the places of worship and the 
rooting of traditions which still proudly live today among 
populations. Decorating with flowers the access to 
churches on Corpus Christi festivity is one of them. 
Come and meet the other!

Descobrir em Sátão
· PR1 SAT - Rota do Míscaro
· Orca de Forles
· Praia fluvial do Trabulo

Descobrir Sátão ENG
· PR1 SAT - Yellow Knight Route
· Forles Dolmen
· Trabulo river beach

Rota do Barroco 

Sátão

5h15
Duração / Duration

19,29 km
Distância / Distance

PR2
SAT
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O grau de dificuldade é representado segundo 4 itens 
diferentes, sendo cada um deles avaliado numa escala 
de 1 a 5 (do mais fácil ao mais difícil)

The difficulty level is represented by 4 different symbols 
each of which ranges from 1 (the easiest) to 5 (the most 
difficult)
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Legenda / Caption

Época aconselhada
Recommended season

Nível de dificuldade / Grading

Pontos de interesse / Points of interest

1 X Solar dos Albuquerques / Albuquerques Manor House — 2 X Igreja de Sta. Maria / Sta. Maria Church

3 X Santuário de Nª Srª da Esperança / Nª Srª da Esperança Sanctuary — 4 X Capela de Sto. António da Abrunhosa

4 X Sto. António da Abrunhosa Chapel — 5 X Igreja Matriz de Rio de Moinhos / Rio de Moinhos Main Church

6 X Vista sobre Rio de Moinhos / View over Rio de Moinhos — 7 X Igreja Paroquial de Mioma / Mioma Parish Church

8 X Igreja de Nª Srª da Oliva / Nª Srª da Oliva Church — 9 X Capela de Sto. António / Sto. António Chapel

O percurso pode ser efetuado em qualquer 
época do ano, tendo os seus utilizadores que 
tomar algumas precauções com as elevadas 
temperaturas que se podem fazer sentir 
durante o verão e a precipitação intensa 
no inverno.

The tour can take place in every season; 
however, participants are advised to take some 
precautions regarding high temperatures 
which may occur in summer and heavy rainfall 
in winter.

Viseu

Localização
Location 

MAPAS / MAPS Nr.: 168, 179
(Série 88 — IGEOE 1:25.000)

0 1,5Km750m

X

5h15
Duração  / Duration

19,29 km
Distância / Distance

Sátão

+418 m  
Desnível Acumulado / Cumulative Gap

Início / Starting point

Jardim Conde Dom Henrique
Count Dom Henrique garden

GPS: 40°44'26.99"N; 7°44'10.09"W

Início do percurso
Starting point 
of the walking path

Estrada asfaltada / Paved road

Sentido aconselhado do percurso
Advised direction of the path

Marco geodésico
Geodesic landmark684m684m

P R 2
SAT

Circular
Tipo de percurso / Type of path

MÉDIO  /  MODERATE
Capela de Nª Srª da Esperança
Pérola do Barroco no concelho de Sátão, 
situa-se na aldeia de Abrunhosa, estando 
classificada como Imóvel de Interesse 
Público. De implantação ligeiramente 
elevada sobre extenso largo, a sua 
construção deu-se no séc. XVIII por ordem 
do cónego Luís Bandeira Galvão. 
Recomenda-se uma visita demorada ao 
interior para contemplar os belos tetos 
de madeira pintados em trompe l'oeil, 
o setecentista órgão de tubos e o vasto 
património azulejar. 

Nª Srª da Esperança Chapel
A Jewel of Baroque in Sátão county, it is 
located in the village of Abrunhosa and is 
classified as Public Interest Property. Built 
over an extensive square in a slightly 
elevated position, its construction began in 
the 18th century by order of Canon Luís 
Bandeira Galvão. A lenghty visit to its 
interior is recommended to appreciate the 
beautiful trompe l'oeil painted wood 
ceilings, the pipe organ from the 18th 
century and the vast tile heritage.

X Descrição do percurso
Com início em Sátão, junto à Igreja de Sta. Maria e ao antigo 
Solar dos Albuquerques, o percurso segue para sul, em direção 
a Travasso, percorrendo uma vasta extensão de pinhal, que se 
diversifica em coníferas de grande porte na subida que se segue 
à travessia do rio Sátão. 

Entre carvalhos e campos de cultivo ruma até Abrunhosa, onde 
encontra as capelas de Nª Srª da Esperança e de Sto. António, 
antes de se embrenhar num caminho rodeado de vinhedo e 
terrenos agrícolas que o levam a Lajedo e a Serviçaria. Em Rio 
de Moinhos a torre da Matriz sobressai na paisagem urbana e 
antes de abandonar a povoação, recomenda-se pequeno desvio 
à Capela de Nª Srª de Fátima. Os próximos 4km, rumo a norte, 
fazem-se através de caminhos em pinhal cerrado.

O percurso retorna à civilização passando pelas aldeias de 
Tremoa e Quinta do Monte até desembocar na Igreja Paroquial 
de Mioma e daqui seguir para o antigo Mosteiro de Nª Srª de 
Oliva. Imediatamente a seguir surge a Capela de Sto. António 
e depois desta uma silenciosa mata de carvalhos pontuada de 
castanheiros pela qual se faz a travessia de regresso à malha 
urbana de Sátão.

X Description of the route
Starting in Sátão, next to the Church of Sta. Maria and the old 
Albuquerques Manor House [1], the route goes south, towards 
Travasso, covering a vast extension of pine wood, which 
diversifies into large conifers on the uphill that follows the 
crossing of Sátão River.

Between oaks and farming fields the route heads towards 
Abrunhosa, where you will find the chapels of Nª Srª da Esperança 
and Sto. António, before getting into a path surrounded by 
vineyards and farming fields which takes you to Lajedo and 
Serviçaria. In Rio de Moinhos the tower of the Main Church stands 
out in the urban landscape and before leaving the village, a small 
detour to Nª Srª de Fátima Chapel is recommended. The next 4km, 
heading north, are made through paths in a closed pine forest.

The route returns to civilization passing through the villages of 
Tremoa and Quinta do Monte until reaching the Parish Church of 
Mioma, from where it goes to the old Monastery of Nª Srª de Oliva. 
Immediately afterwards, it reaches the Sto. António Chapel and 
after it the path goes through a silent forest of oaks punctuated 
by chestnut trees that leads you back to the urban mesh of Sátão.
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